Philippians 2:30



- is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because, since.”  This is followed by the preposition DIA plus the accusative of cause, meaning “because of, on account of, for the sake of” from the neuter singular article used as a personal pronoun (“his”) and noun ERGON, meaning “that which one does as regular activity, work, occupation, with the genitive of the one who assigns the task 1 Cor 15:58; 16:10; Phil 2:30;”
 that is, with the objective genitive from the masculine singular noun CHRISTOS, meaning “for Christ.”
“because on account of his work for Christ,”
- is the preposition MECHRI plus the adverbial genitive of measure (used as a “marker of degree or measure, meaning: to the point of, as in: suffer even to the point of being imprisoned 2 Tim 2:9; resist to the point of shedding one’s blood Heb 12:4; obedient to the point of death Phil 2:8”
) from the masculine singular noun THANATOS, meaning “death” and referring to his physical death.  With this we have the third person singular aorist active indicative from the verb EGGIZW, which means “to draw near in a temporal sense, draw near, come near, approach Rom 13:12; Heb 10:25; 1 Pet 4:7; come close to dying Phil 2:30.”


The aorist tense is a historical aorist, which presents the action as a past fact without reference to its beginning, progress, or result.

The active voice indicates that Epaphroditus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and the reality of what happened.

Literally this says “he came near to the point of death,” which we can translate, using the English idiomatic phrase “he came close to dying.”

“he came close to dying,”
- is the nominative masculine singular aorist deponent middle participle from the verb PARABOLEUOMAI, which means “to expose oneself willingly to a danger or risk to risk, to risk one’s life: ‘risking his life’ Phil 2:30.”


The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the action in its entirety but emphasizes the results of the action.


The deponent middle is middle in form but active in meaning, Epaphroditus producing the action.


The participle is can be either circumstantial (“having risked his life”) or temporal (“when he risked his life”).  The action of the aorist participle (risking his life) precedes the action of the main verb (he came close to dying).  It also precedes the action of the main verb in the purpose clause “to make up for or to represent.”  He came close to dying before he had the chance to represent the Philippian church and make up for their absence.  With this we have dative of direct object from the feminine singular article used as a third person personal pronoun “his” and noun PSUCHĒ, meaning “life.”
“having risked his life,”
 - is the conjunction HINA, which is used to introduce purpose and result clauses.  Here it introduces a purpose clause and should be translated “in order that.”  This is followed by the third person singular aorist active subjunctive from the verb ANAPLĒROW, which means:


“(1)  to complete the quantity of something, make complete of outstanding obligations as in 1 Thes 2:16;


(2)  to carry out an agreement or obligation, fulfill a contract, a duty, a work order, prophecies as in Mt 13:14.

(3)  to supply what is lacking, fill a gap, replace what is lacking with the genitive of persons: make up for someone’s absence or lack, represent one who is absent as in 1 Cor 16:17, “Now I have rejoiced because of the coming of Stephanas and Phortounatos and Achaikos, because these men have made up for your deficiency.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole Epaphroditus’s entire service to Paul.

The active voice indicates that Epaphroditus produces the action.


The subjunctive mood is used with HINA to form the purpose clause.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun HUSTERĒMA with the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to make up for the person’s absence, represent the person in the person’s absence 1 Cor 16:17; Phil 2:30.”
  This is followed by the ablative of means (the ablative is used to indicate the impersonal means used in producing the action of a verb or verbal adjective) from the feminine singular article and noun LEITOURGIA, which means “through service of a personal nature, help, assistance, service.”
  Finally, we have the preposition PROS plus the accusative of direction from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me” and referring to Paul.
“in order that he might make up for your absence through service to me.”
Phil 2:30 corrected translation
“because on account of his work for Christ, he came close to dying, having risked his life, in order that he might make up for your absence through service to me.”
Explanation:
1.  “because on account of his work for Christ, he came close to dying,”

a.  The entire sentence says: “Therefore, look forward to and welcome him in the Lord with all happiness, and be holding in highest honor such a one, because on account of his work for Christ, he came close to dying, having risked his life, in order that he might make up for your absence through service to me.”

b.  Epaphroditus’s work from Christ was the transportation of the financial gift from the church of Philippi to Paul in Rome.

c.  Apparently, while he was en route to Rome he became sick.  Instead of stopping somewhere along the way and getting the rest and medicine he needed, he continued to press on.


d.  He kept traveling and his health continued to get worse.  He came close to dying.  Fulfilling his mission for the Lord and representing his church were more important to him than his own life.


e.  This looks directly back to the example set by our Lord on the cross, who gave up his own spiritual life to fulfill the mission of God the Father for Him and represent the will of the Father to provide the opportunity for salvation to the entire human race.

2.  “having risked his life,”

a.  This final causal clause reinforces the two reasons why the Philippian church should hold Epaphroditus in the highest esteem:



(1)  He risked his life and came close to dying to accomplish the mission and fulfill the duties that Christ had given him.


(2)  He more than made up for the absence of the Philippian believers in Rome through his service to Paul as their representative.


b.  Gordon D. Fee in his commentary on Paul’s Letter to the Philippians in the New International Commentary on the New Testament, page 283, says, “…his coming so close to death was the direct result of engaging in ‘the work of Christ.’  Ordinarily this language has to do with evangelism; but here that would seem to be only indirectly so.  The grammar of the sentence indicates that it refers to Epaphroditus’ brining their gift to Paul in Rome; and since Paul’s imprisonment is directly related to the ‘work of Christ,’ any gift brought to him by fellow believers in this way would be seen as participating in the gospel.

The next qualifier intensifies ‘he almost died for the work of Christ.’  What happened, Paul suggests, is that by his completing his mission in the midst of severe illness, Epaphroditus put his own life in jeopardy.  At least that is what the grammar implies.  The main clause says, ‘he almost died for the work of Christ,’ which is now modified by an aorist participle followed by a purpose clause, which goes with the participle, not the main clause.  Thus, ‘he almost died for the sake of Christ, by having risked his life in order to complete your service to me.’  The clear implication is that there is “a causal connection between the bringing of the gift and the risking his life.” (B. S. Mackay, Further Thoughts on Philippians, (1960-61) pages 169, ‘The obvious interpretation of verse 30 is that he fell ill on the road and nearly killed himself by completing his journey while he was unfit to travel.’)  This is the phrase that gives credence to the view noted above (in verse 26), that he most likely took ill en route to Rome, but pressed on anyway to fulfill his commitment to the church and Paul, and thus exposed himself to the very real possibility of death.”

c.  The final purpose clause which follows gives the reason why the Philippian church should hold Epaphroditus in such high honor.  He risked his life to represent them in Rome and to provide their gift to Paul.  He was willing to make the ultimate sacrifice on their behalf, Jn 15:13, “Greater love has no one than this, that one lay down his life for his friends.”
3.  “in order that he might make up for your absence through service to me.”

a.  Along with the NASV, many exegetes translate this “to complete what was deficient in your service to me.”  There are significant problems with this translation.


(1)  No where in the New Testament is there even a hint that the Philippians owed Paul anything.



(2)  In fact, Paul himself states that they provided for his needs more than once, Phil 4:15-16, “And you yourselves also recognize, Philippians, that in the beginning of my ministry with reference to the gospel, when I had departed from Macedonia, not one church had contributed to me in application of the doctrine of giving and receiving, except only you, because even in Thessalonica you had sent an offering more than once for my needs.”


(3)  At no time where the Philippians ever deficient in their service to Paul.  In fact he states in Phil 4:10, “Now I have received very much inner happiness by means of the Lord, because now at last you have revived your thinking concerning me, indeed you were thinking but you had no opportunity.”


(4)  The Philippians had never stopped caring for Paul.  They wanted to support him, but were prevented from doing so, because he had been under divine discipline from the past several years and was not permitted to receive this kind of blessing.



(5)  Now that his divine discipline is over, the Lord is permitting blessing to overflow to him again.


(6)  The Philippians had always been some of his strongest supporters from the very beginning.  For Paul to say that they had to make up for what they had not done in the past would be a tremendous insult.



(7)  Instead of insulting the Philippian church, Paul is complementing and commending Epaphroditus on his service to Paul to make up for what the Philippian church wanted to do, but could not do for Paul.  They could not all go to Rome as a group to see him.  But they could send one person in their place to represent them and convey their love to Paul.  This is exactly what they did and exactly that for which Paul is thankful.


(8)  Therefore, Paul commends Epaphroditus to the Philippian believers for not only doing what he was sent to do (represent them), but for risking his life in doing so.



(9)  The issue is not the deficiency of the Philippian church, but the substitutionary service of Epaphroditus to Paul on behalf of his church.


b.  Epaphroditus’ actions give the Philippian church a living example of what Paul has been teaching in this chapter.


(1)  He did “nothing on the basis of contentiousness from selfish ambition, nor on the basis of excessive ambition from self-delusion,” verse 3.



(2)  He was not looking out for only his own personal interests, but for the personal interests of others, verse 4.



(3)  He humbled Himself by becoming obedient to the point of death, verse 8.



(4)  He obeyed when no one was looking, verse 12 (“not while in my presence only, but now much more in my absence”).



(5)  He did all this “without complaints and arguments,” verse 14.


(6)  And He did this by continuing to fix his attention on and hold firmly to the Word of Life, verse 16.


c.  The great service Epaphroditus provided to Paul was twofold.



(1)  He transported the financial gift from the church of Philippi to Paul, and risked his life to do so.



(2)  He was an encouragement to Paul and assisted Paul in every way he could after recovering from his illness, by spending time with Paul while Paul was under house arrest.

d.  Epaphroditus more than made up for the absence of the Philippian believers.  He represented them well, so well, in fact, that Paul is eager to go back to Philippi as soon as he can upon his acquittal.


e.  There were a lot of demands on Paul’s time and presence.  Every church wanted him to come to them and teach them, but Philippi is where Paul wanted to go the most.  Certainly Paul is letting the Philippians know that Epaphroditus has represented them far better than they could have ever hoped for, since Paul was now eager to come to them and teach them again face to face.


f.  Gordon Fee sums up nicely Paul’s thought here: “so that he might make up for your absence, and thus ‘minister’ to my needs as you have not had opportunity to do recently.”
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